
1 Siddoer 4

 תפילת העמידה

Opbouw van de Amida

De Amida bestaat uit drie gedeelten. De eerste drie lofzeggingen hebben als onderwerp de
Lofprijzing; de dertien volgende lofzeggingen handelen van de Noden van het individu en
het volk, terwijl de laatste drie Dankbetuigingen bevatten. 

Overzicht העמידה Amida      

Naam Onderwerp

A Loprijzingen       

1 Avot אבות Aartsvaders

2 Gevoerot גבורות Machtige daden

3 Kedoesha קדושה Heiligheid

B Noden       

B1a Persoonlijke geestelijke noden       

4 Biena בינה Kennis

5 Tesjoeva תשובה Berouw

6 Slicha סליחה Vergeving

B1b Persoonlijke materiële noden        

7 Ge'oela גאולה Verlossing

8 Refoe'a רפואה Gezondheid

9 Birkat ha-sjaniem ברכת השנים Voorspoed

B2 Noden van het Joodse volk       

10 Kibboets Galoejot קיבוץ גלויות Inzameling van de diaspora

11 Birkat ha-misjpat ברכת המשפט Herstel van het rechtsbestel
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12 Birkat ha-miniem ברכת המינים Vernietiging van de vijanden

13 Birkat ha-tsaddikiem ברכת הצדיקים Rechtvaardigen

14 Birkat Jeroesjalajim ברכת ירושלים Herstel van Jeroesjalajim

15 Birkat Davied ברכת דויד Komst van de Masjiach

B3 Samenvatting       

16 Tefila תפילה Hoor ons gebed

C Dankzegging       

17 Avoda עבודה Dienst aan God

18 Birkat Hoda'a ברכת הודאה Dankzegging

19 Birkat Sjalom ברכת שלום Vrede

De dertien lofzeggingen van het middengedeelte worden alleen op weekdagen gezegd. Op
Sjabbat  en feestdagen worden ze door slechts één lofzegging vervangen omdat men op
Sjabbat en feestdagen niet over de noden moet praten, vanwege het feestelijk karakter van
die dagen.

Afkortingen en speciale aanduidingen:
ת"עשי  : [de volgende tekst te zeggen] tussen Rosj Ha-Sjana en Jom Kippoer. 

 in de winter, d.w.z. vanaf Sjemini Chag ha-Atseret [de volgende tekst te zeggen] : בחורף
(het Slotfeest, afsluiting van Soekkot)  tot het begin van Pesach.
.in de zomer, d.w.z. de rest van het jaar [de volgende tekst te zeggen] : בקיץ 
ֶשׁדשׁ ֹדח ֹדראשׁ    : [de volgende tekst te zeggen] op Nieuwemaansdag.
ֶשׁפַח סח   : [de volgende tekst te zeggen] tijdens Pesach.
.tijdens Soekkot [de volgende tekst te zeggen] :  סֻכּוֹת
.voorzanger : חזן

ח"קו  : gemeente en voorzanger.
Invoegingen voor bepaalde tijden of gelegenheden zijn blauw
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De Amida wordt in de ochtend- en middagdienst eerst zacht gezegd door de individuele
leden van de gemeente, en daarna herhaald door de voorganger. In sommige gevallen wijkt
de tekst bij de herhaling af van de stille, persoonlijke, versie.
Merk  op  dat  de  verzameling  berachot  begint  met  de  inleidende  woorden  van  alle
zegenspreuken, ֽינוהֵינו ...  ֱלאלֹ ָ אי  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א ,   terwijl  ze  allemaal  afgesloten  worden  met  de
woorden gebruikelijk aan het slot van een beracha: ... אי ָ ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א .

ָ אתּח   ְיפ ִפְתּ ָ אפַח תי  ְישׂ ָ אני  ֹדד אֲ
ֽינוֶשׁתךָ.. ָ אלּ ִפְה ְיתּ ִפְגּיד  ִפְפי ַח י ו

Heer, open mijn lippen, 
dan zal mijn mond Uw lof bekend maken.

Inleiding, Tehilliem (Ps.) 51:17

אבות
ֽינוהֵינו  ֱלאלֹ ָ אי  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א

ֽינותֵינו, וֵאלֹהֵי אֲבוֹ
ָ אחק,  ְיצ ִפְי ֱלאלֹהֵי  ָ אהם,  ָ אר ְיב ֱלאלֹהֵי ַח א

ֹדקב,  וֵאלֹהֵי ַח יעֲ
ָ ארא,  ְיוַח הנּוֹ ִפְגּבּוֹר  ָ אגּדוֹל ַח ה ָ אהאֵל ַח ה

ִפְבים,  ִפְדים טוֹ ָ אס ְיליוֹן,  גּוֹמֵל חֲ ֶשׁע אֵל 
ֹדכּל,  ֹדקנֵה ַח ה ְיו

ָ אאבוֹת,  ְיסדֵי  ְיוזוֹכֵר ַח ח
ֶשׁהם,  ְיבנֵי ְיבנֵי  ִפְל ִפְביא גוֹאֵל  ומֵ

ָ אבה. ְיבַּח אהֲ ְישׁמוֹ  ֽינוַח מַח ען  ְיל
ִפְיּים ת"    בעשי ְילַח ח ְיכרֵנו  .     ָ אז

ִפְיּים ָ אחפֵץ ַח בַּח ח ֶשׁלךְ  ֶשׁמ          .
ִפְיּים ֶשׁפר ַח הַח ח ְיבּסֵ ְיתבֵנו  ָ אכ ְיו          .
ִפְיּים ִפְהים ַח ח ֱלאל ְינךָ.  ְילַח מַח ע         :

ָ אמגֵן.  ֽינוִפְשׁיַח ע ו ֶשׁלךְ עוֹזֵר ומוֹ ֽינוֶשׁמ
ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א

ָ אהם. ָ אר ְיב ָ אמגֵן ַח א

1
Gezegend bent U, Eeuwige, onze God, 
En God van onze voorvaderen,
God van Avraham, God van Jitschaq
En God van Jaäkov,
Grote, geweldige, en vreeswekkende God,
Allerhoogste God, die liefdevolle daden verricht, 
En die alles in bezit heeft
En die de trouwe daden van de aartsvaders gedenkt,
En die een verlosser brengt aan hun kindskinderen,
Omwille van Zijn Naam uit liefde.
  Gedenk ons ten leven, 
  Koning die van het leven houdt,
  En schrijf ons in in “het Boek van het Leven,”
  Om Uwentwil, Levende God.
Koning die helpt, redding brengt en beschermt.
Gezegend bent U, Eeuwige,
Schild van Avraham. 

De  eerste  zegenspreuk  wordt
genoemd: ָ אאבוֹת  ,  de  aartsvaders,
genoemd  in  het  begin ֽינותֵינו)  en אֲבוֹ
alledrie  bij  naam,  zoals  in  Sjemot

De  woorden ֹדכּל  ֹדקנֵה ַח ה ,  die  alles  in  bezit  heeft,  kunnen  ook  vertaald
worden  als:  die  alles  heeft  gemaakt (de  LJG-siddoer  geeft  beide
vertalingen alsof er twee verschillende mededelingen in het Hebreeuws
staan, hetgeen niet het geval is); voor de term vergelijke men ֔וֹיוֹן ְיל ֶשׁע אֵ֣ל 
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(Ex.) 3:15, waar Mosje de opdracht
krijgt  zich aan het volk bekend te
maken als de gezonden van de God
van  de  aartsvaders  bij  Zijn
verschijning  in  de  brandende
braambos) en aan het slot. Voor de
uitdrukking, ָ אהם  ָ אר ְיב ָ אמגֵן ַח א ,  vergelijke
men  Bresjiet  (Gen.)  15:1, ָ֣ ארא  ִפְתּי ַח אל־
ָ אלךְ ֔וֹ ֣ן לגֵ֣ן  ָ אמ ִפְכ֙ מי  ֹדנ ֽינוָ אא ֗ם אָ ארם  ְיב ,ַח א  Wees  niet  bang
Avram, Ik ben een schild voor jou.
Ook de verwijzing naar Sjemot doet
God  hier  kennen  als  de  God  die
functioneert in de geschiedenis.

ֽינוָ אאֶשׁרץ ָ או ִפְים  ָ אשׁ֥יִם ַח מ ֖ה שנֵה  ֹדק  in Bresjiet (Gen.) 14:19. 
Let op het gebruik van ֽינוהֵינו ֱלאלֹ , "onze God," hetgeen door tegenstanders
van  het  Jodendom  is  uitgelegd  als  "wel  van  ons,  en  dus  niet  van
anderen,"  waar  de  betekenis  alleen  is  het  benadrukken  van  de
gezamenlijkheid, ook in het gebed; vandaar dus ook de minjan etc. De
verwijzing naar de aartsvaders is vergelijkbaar met die van Mosje toen
het volk zondigde met het gouden kalf (Sjemot 32:13) ֨ק וָ אחק ְיצ ִפְי ְיל ֩ לם  ָ אה ָ אר ְיב ְילַח א ֹדכר  ֹר ל ְיז
De" ֒ךְ ָ אבּ ֘ בם  ֶשׁה ָ אל ָ אתּ  ְיע ַ֣ח בּ ְישׁ ִפְנ ֨ק וֶשׁשׁר  ֗ם אֶשׁדיךָ. אֲ ָ אב ֜ל עאֵל עֲ ְישָׂ אר ִפְי ְיל ֽינוו  "Denk toch aan uw dienaren Abraham,
Isaak en Israël, aan wie u onder ede deze belofte hebt gedaan." Zoals
elders  gezegd,  men buigt bij  deze zegenspreuk,  en bij  de 18e,  maar
elders is het verboden door de rabbijnen, die geen voorstander waren
van overdreven nederigheid.

גבורות
ָ אני,  ֹדד ָ אלם אֲ ְילעוֹ ִפְגּבּוֹר  ָ אתּה  ַח א

ָ אתּה,  ֽינוַח א ִפְתים  ְימַח חיֵּה מֵ
ֽינוִפְשׁיַח ע  ְילהוֹ ַח רב 

ָ אהרוַח ח -      בחורף ִפְשּׁיב  ַח מ
ֶשׁשּׁם ָ אגּ ִפְריד ַח ה :ומוֹ

ָ אטּל-  בקיץ     ִפְריד ַח ה :מוֹ
ֶשׁסד,  ֽינוֶשׁח ְיבּ ִפְיּים  ְילכֵּל ַח ח ְימַח כ

ִפְבּים,  ִפְמים ַח ר ְיבַּח רחֲ ִפְתים  ְימַח חיֵּה מֵ
ִפְלים,  ְיורוֹפֵא חוֹ ִפְלים,  ְיפ סוֹמֵךְ נוֹ

ִפְרים,  ִפְתּיר אֲסו וַח מ
ָ אפר,  ָ אע ִפְלישֵׁנֵי  ָ אנתוֹ  ֱלאמו ְימַח קיֵּם  ו

ְיגּבורוֹת  ֽינוַח בַּח על  ֽינומוֹךָ.  ָ אכ ִפְמי 
ָ אלּךְ,  ֶשׁמה  ֽינודּוֹ ִפְמי  ו

ֶשׁיּה  ְימַח ח ִפְמית ו ֶשׁלךְ מֵ ֽינוֶשׁמ
ָ אעה.  ְיישׁו ֽינוִפְמיַח ח  ְיצ וַח מ

ָ אכמוֹךָ. ַח אב - ת"בעשי     ִפְמי 
ִפְמים . ָ אהַח רחֲ

ִפְמים      ְיבַּח רחֲ ִפְיּים  ְילַח ח ָ אריו  ְייצו  :זוֹכֵר 
ִפְתים.  ְילַח החֲיוֹת מֵ ָ אתּה  ָ אמן ַח א ֱלא ֶשׁנ ְיו

ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א
ִפְתים. ְימַח חיֵּה ַח המֵּ

2
U bent machtig, Heer, voor altijd.
U, die de doden doet leven,
Groot in het brengen van redding,
  Die de wind laat waaien 
  En de regen doet vallen
  Die de dauw doet neerdalen,
Die de levenden in stand houdt in gunst,
Die de doden doet leven in frote barmhartigheid,
Die degenen die vallen ondersteunt, zieken geneest,
en gevangenen bevrijdt.
Die Zijn trouw in stand houdt voor wie in het stof slapen.
Wie is als U, Heer van de machtige daden,
En wie lijkt er op U,
Koning, die doetsterven en doet leven,
En die redding laat ontspruiten.
  Wie is als U, barmhartige Vader,
  Die in mededogen Zijn schepselen ten leven gedenkt.
U bent betrouwbaar in het laten leven van de doden.
Gezgend bent U, Eeuwige,
Die de doden doet leven.



5 Siddoer 4

De  tweede  zegenspreuk  wordt
genoemd ,גבורות   de  machten,
waarbij de macht om de doden op
te wekken  speciale aandacht krijgt,
evenals  de  levenbrengende  kracht
die  de  regen  geeft.  De  steeds
terugkerende  verwijzing  naar  het
"doen  leven  van  de  doden"  heeft
deze  zegenspreuk  ook  de  naam
,תחיית המתים  het doen leven van de
doden, gegeven. 

ָ אטּל ִפְריד ַח ה ,מו  "die  de  dauw  doet  neerdalen,"  wordt  in  de  meest
Asjkenazische gemeenten niet gezegd. ִפְיּים ְילכֵּל ַח ח ְימַח כ , die "de levenden" in
stand houdt,  kan  ook  vertaald  worden als:  die  "het  leven"  in  stand
houdt.  [We  komen  er  elders  op  terug.]  Merk  op  dat  Gods  macht
beschreven wordt als een positieve macht, waar menselijke macht vaak
de macht van de destructie is.ֶשׁסד ֽינוֶשׁח , dat we met gunst vertalen, is ook de
term voor hetgeen men doet voor een overledene om hem of haar een
passende begrafenis te geven, men spreekt dan van een daad van חסד
waarlijke liefdadigheid," zo genoemd omdat u van een dode" של אמת
geen bedankje kan verwachten. Zelfs de hogepriester die nooit een lijk
mocht  aanraken,  zelfs  zijn  eigen  ouders  niet  mocht  begraven,  was
verplicht  wanneer  er  niemand  anders  aanwezig  was  en  hij  een  lijk
ergens aantrof deze חסד של אמת in de praktijk te brengen. 

 קדושה
ָ אקדוֹשׁ,  ְימךָ.  ִפְשׁ ְיו ָ אקדוֹשׁ  ָ אתּה  ַח א

ָ אלה.  ֽינוֶשׁסּ ֽינולוךָ.  ְיל ְייַח ה ָ אכל יוֹם  ְיבּ ִפְשׁים  ְיקדוֹ ו
ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א

ֶשׁלךְת"בעשי( ָ אהאֵל  ֶשׁמּ ָ אקּדוֹשׁ) ַח ה  ַח ה

3
U bent heilig, en Uw Naam is heilig,
En heiligen prijzen U dagelijks, Sela,
Gezegend bent U, Eeuwige, 
Heilige God (Koning).

ץ"קדושה בחזרת הש
ָ אלם ָ אבּעוֹ ְימךָ.  ִפְשׁ ֶשׁאת  . ְינַח קדֵּשׁ 

ָ אמרוֹם ְישׁמֵי  ִפְבּ ִפְשׁים אוֹתוֹ  ִפְדּי ְיק ֶשׁשַׁח מּ .ְיכּשֵׁם 
ֶשׁאךָ. ִפְבי ְינ ָ אכּתוב ַח על ַח יד  : ַח כּ

ָ אאַח מר ְיו ֶשׁזה  ֶשׁאל  ֶשׁזה  ָ ארא  ָ אק : ְיו
ָ אי ָ אקדוֹשׁ ָ אקדוֹשׁ - ח"קו ְיי ָ אקדוֹשׁ 

ָ אבאוֹת . ְיצ

ְיכּבוֹדוֹ ֹדלאְימ           ָ אאֶשׁרץ  ָ אה : ָ אכל 
ָ אתם -    חזן ָ אמ : ָ אבּרוךְ יאמֵרוְילעֻ
ָ אי-  ח"קו ְיי ְיכּבוֹד  ְימּקוֹמוֹ ָ אבּרוךְ  : ִפְמ

ָ אכּתוב לֵאמר-    חזן ְישׁךָ.  ְיד ָ אק ְיברֵי  ִפְד ְיב : ו
ָ אי-  ח"קו ְיי ְימלךְ  ָ אלם ִפְי . ְילעוֹ

ִפְיךְ           ָ אודרֱלאלַח ה ְילדר  ִפְציּוֹן   .
ָ איהּ ְיללו : ַח ה

ֶשׁלךָ.  -  לחזן ְיד ָ אגּ ִפְגּיד  ָ אודוֹר ַח נ ְילדוֹר 
ְיתךָ. ָ אשּׁ ְיקדֻ ִפְחים  ָ אצ ְינ ְילנֵַח צח            ו

(3 herhaling door de voorganger)
Wij heiligen Uw Naam in de wereld,
Zoals men die heiligt in de hoge hemelen,
Zoals geschreven door Uw profeet:
De een roept de ander toe en zegt:
Heilig, heilig, heilig is de Eeuwige Tsevaot,
Zijn Eer is de volheid van de gehele aarde.
Die tegenover elkaar staan zeggen: Gezegend,
Gezegend zij de Eer van de Eeuwige vanuit Zijn plaats.
In Uw heilige geschriften is het volgende geschreven:
De Eeuwige is Koning voor altijd,
Uw God, Tsion, van geslacht tot geslacht, haleloeja.
Van geslacht tot geslacht vermelden wij Uw grootheid.
Tot in alle eeuwigheid verkondigen we Uw heiligheid.
Uw lof, onze God, zal uit onze mond
Niet wijken, nooit en te nimmer.
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ִפְדּישׁ ְיק . ַח נ
ִפְפּינו            ִפְמ ֱלאלהֵינו  ְיבחֲךָ.  ִפְשׁ ְיו

ֶשׁעד ָ או ָ אלם  ְילעוֹ ָ אימושׁ  .          לא 
ָ אקדוֹשׁ           ְיו ָ אגּדוֹל  ֶשׁלךְ  ֶשׁמ ִפְכּי אֵל 

ָ אתּה : ָ אא
ָ אי ְיי ָ אתּה   ָ אבּרוךְ ַח א

ֶשׁלךְ ת"בעשי(  ָ אהאֵל ֶשׁמּ ָ אקּדוֹשׁ) ַח ה : ַח ה

Immers, U bent God, een grote en heilige Koning.
Gezegend bent U, Eeuwige,
De heilige God ( ת"בעשי   Koning).

De  derde  zegenspreuk  wordt  de
,קדושה  de  heiliging,  genoemd,
hetgeen  voor  zich  spreekt;  deze
zegenspreuk,  in  deze  vorm,  mag
alleen  gezegd  worden  bij  minjan.
Bij  het  reciteren  van staat קדושה 
men  met  de  voeten  naast  elkaar,
daarmee de wijze van handelen van
de Engelen als vermeld in Jechezk.
1:7  overnemend.  Bij  het  driemaal
herhaalde ָ אקדוֹשׁ   gaat men, ook drie
maal, op de tenen staan.

ְיכּבוֹדוֹ-ָ אקדוֹשׁ  ָ אקדוֹשׁ ָ אקדוֹשׁ    komt uit Jesj. 6:3. ְֹימּקוֹמו ִפְמ ָ אבּרוךְ -   Jechezk. 3:12.
ָ איה ְיללו ְימלךְ - ַח ה ִפְי  Teh. (Ps.) 146:10. 

בינה
ֽינוַח דַּח עת,  ָ אדם  ָ אא ְיל ָ אתּה חוֹנֵן  ַח א

ָ אנה.  ִפְבּי ֱלאנוֹשׁ  ֶשׁל ְימַח למֵּד  ו
ְישׂכֵּל.  ְיוַח ה ָ אנה  ִפְבּי ָ אעה,  ְיתּךָ. דֵּ ִפְא ֽינונֵּנו מֵ ָ אח

ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א
ָ אדַּח עת. חוֹנֵן ַח ה

4
U gunt de mens genadig kennis,
En leert aan de sterveling inzicht,
Gun ons genadig kennis, inzicht en verstand,
Gezegend bent U, Eeuwige,
Die genadig de kennis vergunt.

De  vierde  zegenspreuk  vraagt  om
ובינה ,דעת   kennis  en begrip;  beide
termen  vooral  veelvuldig  in  de
Wijsheidsliteratuur,  Misjle  (Spr.),
Job.

Volgens de verstandige Rabbijnen is inzicht een eerste vereiste, want:
Zonder onzicht ho kan er dan gebed zijn (Jer. Berakhot 4:3). Let er ook
op dat er niet staat: geef ons, maar vergun ons.  Het verkrijgen van
verstand en inzicht is een goddelijke genadem vgl koning Sjelomo, ii
Divre haJamim 1:10.

תשובה
ֽינוֶשׁתךָ.,  ָ אר ְילתוֹ ֽינוִפְבינו  ָ אא ֽינובֵנו  ִפְשׁי הֲ

ֽינוֶשׁתךָ.,  ָ אד ֽינוכֵּנו ַח לעֲבוֹ ְיל ֽינובֵנו ַח מ ָ אקְיר ְיו
ֽינוֶשׁניךָ..  ָ אפ ְיל ָ אמה  ְישׁלֵ ָ אבה  ְיתשׁו ִפְבּ ֽינורֵנו  ִפְזי ְיוַח החֲ

ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א

5
Doe ons terugkeren, onze Vader, tot Uw Tora,
En laat ons naderen, onze Koning, tot Uw dienst,
En voer ons in complete bekering terug tot voor U,
Gezegend bent U, Eeuwige, 
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ָ אבה. ְיתשׁו ִפְבּ ֶשׁצה  ָ אהרוֹ Die de bekering wenst.

De  vijfde  zegenspreuk  vraagt  om
ondersteuning  in  het  betonen van
berouw, תשובה.

Zoals we elders lezen, leidt inzicht in het eigen gedrag tot berouw. Het
berouw van de overtreder wordt gewenst, niet door een harde Godheid,
maar door ֽינוִפְבינו ָ אא  "onze Vader," de aanduiding van God die in de Amida
alleen  in  deze  en  de  volgende  zegenspreuk  wordt  gebruikt.  Men
vergelijke natuurlijk het אבינו מלנו.

סליחה
ֽינוָ אטאנו,  ָ אח ִפְכּי  ֽינוִפְבינו,  ָ אא ֽינוָ אלנו,  ְיסַח לח 

ֽינוכֵּנו,  ְיל ֽינוָ אלנו, ַח מ ְימַח חל 
ְיענו,  ֽינוָ אשׁ ָ אפ ִפְכּי 

ָ אתּה.  ֽינוָ אא ֽינולֵַח ח  ְיוסוֹ ִפְכּי מוֹחֵל 
ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א

ֽינולַֹח ח. ְיס ִפְל ֶשׁבּה  ְיר ַח חנּון ַח הַח מּ

6
Vergeef ons, onze Vader, want wij hebben gezondigd,
Schenk vergiffenis, onze Koning,
Want wij begingen overtredingen,
Want U schenkt vergiffenis en U vergeeft.
Gezegend bent U, Eeuwige, 
Die genadig is en veel vergeeft.

De  zesde  zegenspreuk  vraagt  om
Vergiffenis;  het  woord סליחה 
betekent  ook  ook  "smeekgebed,"
vandaar  dat  hier  op  Vastendagen
dergelijke gebeden (סליחות) worden
ingevoegd. Men lette erop dat ook
hier,  bij  de  vaststelling  van  de
zondigheid  het  meervoud  wordt
gebruikt.  "Overtreding"  duidt  op
onjuiste handelingen als gevolg van
onkunde,  zwakheid  e.d.,  "zonde"
duidt  op  moedwillige  overtreding
van Gods wet.

De gebruikte woorden doen natuurlijk denken aan de schuldbelijdenis,
 .zoals die gezegd wordt in de Jom Kippoer-dienst ,על חטא

גאולה
ֽינובֵנו,  ִפְרי ָ אבה  ֽינוִפְרי ְיו ֽינויֵנו,  ְינ ָ אע ְיב ְיראֵה 
ֽינוֶשׁמךָ.,  ְישׁ ֽינוַח מַח ען  ְיל ָ ארה  ְימהֵ ֽינולֵנו  ָ אא ְיג ו

ָ אתּה.  ֽינוָ אא ָ אזק  ָ אח ִפְכּי גּוֹאֵל 
ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א

ָ אראֵל. ְישׂ ִפְי גּוֹאֵל 

7
Zie op onze ellende, en strijd onze strijd,
En verlos ons spoedig om wille van Uw Naam,
Want een sterke Verlosser bent U.
Gezegend bent U, Eeuwige, 
Verlosser van Israel.

בתענית צבור מוסיף הש"ץ
ֽינונֵנו,  ָ אי, עֲ ְיי ֽינונֵנו,      עֲ

ֽינותֵנו,  ִפְני ְיבּיוֹם צוֹם ַח תּעֲ     

Op vastendagen voegt de voorganger toe:
  Antwoord ons, Eeuwige, antwoord ons,
  Antwoord ons op onze vastendag,
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ְיחנו.  ֽינוָ אנ ָ אלה אֲ ְיגדוֹ ָ ארה  ָ אצ ְיב ִפְכּי      
ֽינועֵנו,  ְישׁ ִפְר ֶשׁאל  ֶשׁפן  ֽינותֵּ     ַח אל 

ֽינוֶשׁמּנּו,  ִפְמ ֽינוֶשׁניךָ.  ָ אפּ ְיסתֵּר  ְיוַח אל ַח תּ     
ֽינותֵנו.  ָ אנּ ִפְח ְיתּ ִפְמ ְיתַח עַח לּם  ִפְתּ ְיוַח אל      
ֽינותֵנו,  ָ אע ְילַח שְׁיו ָ אקרוֹב  ָ אנא  ֱלהיֵה      

ֽינומֵנו,  ְילַח נחֲ ְידּךָ.  ְיס ָ אנא ַח ח ִפְהי  ְיי     
ֽינונֵנו,  ֽינוֶשׁליךָ. עֲ ְיקָ ארא אֵ ִפְנ ֽינוֶשׁטֶשׁרם      

ֱלאַח מר:  ֶשׁנּ ֶשׁשׁ ָ אבר  ָ אדּ     ַח כּ
ֶשׁנה,  ֱלע ֶשׁא ִפְני  ֽינוָ אראו ַח ואֲ ְיק ִפְי ֽינוֶשׁטֶשׁרם  ָ איה  ָ אה ְיו     
ָ אמע.  ְישׁ ֶשׁא ִפְני  ְיבִּפְרים ַח ואֲ ְימַח ד     עוֹד הֵם 
ָ ארה,  ָ אצ ְיבּעֵת  ֶשׁנה  ָ אהעוֹ ָ אי,  ְיי ָ אתּה,  ִפְכּי ַח א     

ָ אקה. ְיוצו ָ ארה  ָ אצ ָ אכל עֵת  ְיבּ ִפְצּיל  ֶשׁדה וַח מ     פּוֹ
ָ אי,      ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א
ָ ארה.     ָ אצ ְיבּעֵת  ֶשׁנה  ָ אהעוֹ

  Want we bevinden ons in grote benauwdheid,
  Besteed geen aandacht aan onze slechtheid,
  En verberg Uzelf niet voor ons,
  En onttrek U niet aan onze smeking,
  Wees toch nabij in onze smeking,
  Laat toch Uw gunst er zijn tot onze vertroosting,
  Voordat wij tot U roepen hoort U ons,
  Volgens hetgeen er gezegd is:
  Voor zij roepen antwoord Ik,
  Terwijl ze nog spreken, luister Ik al.
  Want U, Eeuwige, geeft antwoord in tijd van verdrukking,
  U verlost en redt op elk moment van verdrukking en 
nood.
  Gezegend bent U, Eeuwige, 
  Die antwoord geeft in tijd van vedrukking.

Deze  zegenspreuk, ,גאולה 
Verlossing,  is  waarschijnlijk  in
oorsprong vastgesteld ten tijde van
de vervolgingen onder Antiochus.

ָ אמע ְישׁ ֶשׁא ֽינוֶשׁטֶשׁרם..  ָ איה  ָ אה ְיו : Jesj. 65:24; ֽינובֵנו  ִפְרי ָ אבה  ֽינוִפְרי ְיו   doet natuurlijk denken aan de
woorden  אבם ָ ִפְרי ֶשׁאת  ָ אתּ  ְיב ֽינוַח ר  in de toevoeging op Channoeka in het gebed ַח על
ִפְסּים ִפְנּ .ַח ה

רפואה
ָ ארפֵא,  ְיונֵ ָ אי,  ְיי ֽינואֵנו,  ָ אפ ְיר
ָ אעה,  ֽינושֵׁ ָ או ִפְנ ְיו ֽינועֵנו  ִפְשׁי הוֹ
ָ אתּה,  ֽינוָ אא ֽינותֵנו  ָ אלּ ִפְה ְית ִפְכּי 

ֽינותֵינו.  ָ אכל ַח מכּוֹ ְיל ָ אמה  ְישׁלֵ ָ אאה  ְירפו ְיוַח העֲלֵה 

ֶשׁניךָ.  ָ אפ ְילּ ִפְמ ָ ארצוֹן  ִפְהי  ְיי     
ֱלאלֹהֵינו וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינו  ָ אי  ְיי     

ָ אמה ְישׁלֵ ְירפואה  ְימהֵרה  ְישַׁח לח  ִפְתּ ֶשׁשׁ     
ֶשׁפשׁ  ֶשׁנּ ִפְים רפוַח את ַח ה ָ אשַּׁח מ ִפְמן ַח ה     

ְירפוַח את ַח הגּוף      ו
ָ אלה)  ֶשׁלה (ַח לחוֹ     ַח לחוֹ

ֶשׁבּן (ַח בּת) שם האם      פלוני 
ְישָׂ אראֵל ִפְי ְישַׁח אר חוֹלֵי  ְיבּתוֹךְ      

8
Genees ons, Eeuwige, dan zullen we weer gezond zijn,
Red ons, dan alleen zullen we gered zijn,
Want U bent onze lof,
En verleen volledige genezing voor al onze kwalen,
Voeg indien gewenst een persoonlijk gebed in:
  Laat het toch Uw wil zijn,
  Eeuwige, onze God en God van onze voorvaderen,
  Dat U snel volledige genezing zendt
  Uit de hemel, genezing van de geest
  En genezing van het lichaam
  Voor de zieke (man, resp. vrouw)
  NN zoon (dochter) van NN (naam van de moeder)
  te midden van de rest van de zieken van Israel.
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ָ אתּה. ָ אא ָ אמן  ְיוַח רחֲ ָ אמן  ֱלא ֶשׁנ ֶשׁלךְ רוֹפֵא  ֽינוֶשׁמ ִפְכּי אֵל 
ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א

ָ אראֵל ְישׂ ִפְי .רוֹפֵא חוֹלֵי ַח עמוֹ 

Want U bent God, Koning, betrouwbaar en barmhartig 
Arts.
Gezegend bent U, Eeuwige, 
Genezer van de zieken van Zijn volk Israel.

De achtste  zegenspreuk vraagt om
 .genezing ,רפואה

In sommige versies van het gebedenboek luidt de afsluitende zin: ְאבּרוך ָ
ִפְלים ָ אי, רוֹפֵא חוֹ ְיי ָ אתּה   .ַח א

ברכת השנים
ֽינוהֵינו,  ֱלאלֹ ָ אי  ְיי ֽינולֵינו,  ָ אע ָ אבּרֵךְ 

ֹדזּאת  ָ אנה ַח ה ָ אשּׁ ֶשׁאת ַח ה
ָ אכּ ֶשׁאת  ָ אבה,ְיו ְילטוֹ ָ אתהּ  ָ אא ְיתבו ִפְמינֵי  ל 

ָ אכה-      בקיץ ָ אר ְיבּ ְיותֵן 
ָ אכה -     בחרף ָ אר ְיב ִפְל ָ אטר  ָ אמ ְיותֵן ַח טל ו  

ָ אמה,  ָ אד ָ אהאֲ ְיפּנֵי  ַח על 
ֽינוֶשׁבךָ.,  ִפְמטּו ֽינועֵנו  ְיבּ ְיוַח שׂ

ִפְנים ַח הטּוֹבוֹת.  ָ אשּׁ ֽינותֵנו ַח כּ ָ אנ ְישׁ ָ אברֵךְ  ו
ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א
ִפְנים. ָ אשּׁ ָ אברֵךְ ַח ה ְימ

9
Zegen, Eeuwige, onze God, te onzen behoeve 
dit jaar,
En alle soorten opbrengst ervan ten goede,
  En geef zegen 
  En geef dauw en regen ten zegen
over de aardbodem.
En verzadig ons van Uw goedheid,
En zegen ons jaar als de goede jaren.
Gezegend bent U, Eeuwige, 
Die de jaren zegent.

Letterlijk  betekent  de  naam  van
deze  zegenspreuk, השנים  ,ברכת 
"Zegen van de jaren;" in zijn vorm
natuurlijk een overblijfsel uit de tijd
dat  het  succes  in  de  landbouw in
een jaar bepaalde of het volk  een
periode  van  voorspoed  of  gebrek
tegemoet  ging.  Het  verzoek  om
regen  in  de  winter  is  natuurlijk
speciaal toegesneden op het nabije
Oosten.

קיבוץ גלויות
ֽינותֵנו,  ְילחֵרו ָ אגּדוֹל  ָ אפר  ְיבּשׁוֹ ְיתַּח קע 

ֽינותֵינו,  ָ אגּלֻיּוֹ ְילַח קבֵּץ  ָ אשׂא נֵס  ְיו
ֽינוָ אאֶשׁרץ.  ָ אה ְינפוֹת  ֽינוַח יַח חד מֵַח אְירַח בּע ַח כּ ֽינוצֵנו  ְיבּ ְיוַח ק

ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א
ָ אראֵל. ְישׂ ִפְי ְידחֵי ַח עמוֹ  ִפְנ ְימַח קבֵּץ 

10
Blaas op de grote Sjofar voor onze bevrijding,
En hef het vaandel op om onze verstrooiden te verzamelen,
En breng ons tezamen van de vier hoeken der aarde.
Gezegend bent U, Eeuwige, 
Die de verdrevenen van Zijn volk Israel verzamelt.
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,קיבוץ גלויות  "de  inzameling van de
verstrooiden"  is  al  een  oude
zegenspreuk,  en  de  gedachte
hieraan is al te vinden in het boek
de "Wijsheid van  Jezus Sirach".

ברכת המשפט
ָ אנה  ָ אבִפְראשׁוֹ ְיכּ ֽינוטֵינו  ְיפ ָ אבה שׁוֹ ֽינוִפְשׁי ָ אה

ָ אלּה,  ִפְח ְיתּ ְיכַּח ב ֽינוצֵינו  ְיויוֹעֲ
ָ אחה,  ָ אנ ָ איגוֹן ַח ואֲ ֽינוֶשׁמּנּו  ִפְמ ָ אהסֵר  ְיו

ְידּךָ.  ְילַח ב ָ אי,  ְיי ָ אתּה,  ֽינולֵינו ַח א ָ אע ְימלוֹךְ  ו
ִפְמים, ְיבַח רחֲ ֶשׁסד ו ֽינוֶשׁח ְיבּ
ָ אפּט.  ְישׁ ִפְמּ ֽינוקֵנו ַח בּ ְקְֵֽידּ ְיוַח צ
ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א

ָ אפּט ְישׁ ִפְמ ָ אקה ו ָ אד ְיצ ֶשׁלךְ אוֹהֵב  ֽינוֶשׁמ
ָ אפּט בעשי"ת     ְישׁ ִפְמּ ֶשׁלךְ ַח ה ֽינוֶשׁמּ ַח ה

11
Breng onze rechters terug als voorheen,
Onze raadslieden als in het begin,
En verwijder van ons zorg en gezucht,
En wees koning over ons, U, Eeuwige, alleen,
In gunst en barmhartigheid,
En behandel ons rechtvaardig in het rechtsgeding. 
Gezegend bent U, Eeuwige, 
Koning, die het recht en de gerechtigheid liefheeft.
  Koning van het recht.

המשפט ,ברכת   "de  zegen  van  het
recht", ook wel geheten ,ברכת הדין 
"de  zegen van het oordeel," vraagt
om  een  rechtvaardige  toekomst,
maar verwijst tegelijkertijd ook naar
het roemrijke verleden.

ָ אפּט ְישׁ ִפְמּ ֶשׁלךְ ַח ה ֽינוֶשׁמּ ",wordt vrijwel steeds vertaald met "Koning van het Recht ַח ה
hetgeen een grammaticaal probleem oplevert. Blijkbaar is dit lang reeds
zo  gevoeld  want  de  traditie  schrijft  voor  dat  het  lidwoord  in ֶשׁלךְ  ֽינוֶשׁמּ ַח ה
duidelijk hoorbaar moet worden uitgesproken.

ברכת המינים
ְיקָ אוה,  ִפְת ִפְהי  ְיתּ ִפְנים ַח אל  ִפְשׁי ְיל ְיוַח לַח מּ
ֹדתּאבֵד,  ֽינוֶשׁרַח גע  ְיכּ ָ אעה  ְישׁ ָ אהִפְר ָ אכל  ְיו
ֽינורֵתו,  ָ אכּ ִפְי ָ ארה  ְימהֵ ֽינוֶשׁביךָ.  ְיי ָ אכל אוֹ ְיו

ְיתַח עקֵּר  ָ ארה  ְימהֵ ִפְדים  ְיוַח הזֵּ
ָ ארה ְימהֵ ִפְבּ ֽינוִפְניַח ע  ְיכ ְיוַח ת ְיתַח מגֵּר  ְיתַח שׁבֵּר ו ו

ֽינומֵינו.  ָ אי ְיב
ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א

ִפְדים. ֽינוִפְניַח ע זֵ ְיכ ִפְבים וַח מ ְיי ֹדא ֹדשׁבֵר 

12
En laat er voor de lasteraars geen hoop zijn,
En moge alle onrecht in een oogwenk verdwijnen,
En laat al Uw vijanden snel vernietigd worden,
En de kwaadwillenden, roei hen snel uit,
En breek, werp neer, en verneder hen haastig in onze 
dagen.
Gezegend bent U, Eeuwige, 
Die vijanden breekt, en kwaadwillenden neerwerpt.

de zegenspreuk tegen" ,ברכת המינים
de ketters," ook wel ,ברכת הצדוקים 
"de  zegenspreuk  tegen  de
Sadduceeën,"  of המיניםק  ללת  ,  "de
vervloeking van de ketters," volgens
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velen ingesteld in de tijd kort na de
val  van  de  Tweede  Tempel  in
verband  met  interne  strijd  binnen
de  Joodse  gemeenschap.  Anderen
menen dat deze tekst speciaal tegen
Christenen gericht is, hetgeen zeker
in  de  tegenwoordige  tijd  een
volstrekt  onjuiste  gedachte  is.
Volgens velen is deze spreuk aan de
"achttien"  van  het  gebed
toegevoegd, waardoor nu naam en
aantal zegenspreuken niet meer met
elkaar in overeenstemming zijn.

ברכת הצדיקים
ִפְדים  ִפְסי ְיוַח על ַח החֲ ִפְקים  ִפְדּי ַח על ַח הַח צּ
ְישָׂ אראֵל,  ִפְי ְימּךָ. בֵּית  ְיקנֵי ַח ע ִפְז ְיוַח על 

ֶשׁהם,  ְיפרֵי ְיפּלֵיַח טת סוֹ ְיוַח על 
ֽינולֵינו,  ָ אע ְיו ֶשׁדק  ֽינוֶשׁצּ ְיוַח על גֵּרֵי ַח ה

ֽינוֶשׁמיךָ.,  ָ אנא ַח רחֲ ֱלהמו  ֶשׁי
ֽינוהֵינו,  ֱלאלֹ ָ אי  ְיי

ִפְחים  ְיט ָ אכל ַח הבּוֹ ְיל ָ אכר טוֹב  ָ אשׂ ְיותֵן 
ֶשׁמת,  ֱלא ֶשׁבּ ְימךָ.  ִפְשׁ ְיבּ

ָ אלם,  ְילעוֹ ֶשׁהם  ָ אמּ ִפְע ֽינוקֵנו  ְקְֵֽיל ֶשׁח ִפְשׂים  ְיו
ְיחנו.  ֽינוָ אט ָ אבּ ְיבךָ.  ִפְכּי  ֹדלא נֵבוֹשׁ  ְיו

ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א
ִפְקים. ִפְדּי ָ אטח ַח לַח צּ ְיב ִפְמ ָ אען ו ְישׁ ִפְמ

13
Voor de rechtvaardigen en de vromen,
En voor de ouden van Uw volk, het huis van Israel,
En voor de rest van hun geleerden,
En voor de oprechte bekeerlingen en voor ons --
Laat toch Uw barmhartigheid opgewekt worden, 
Eeuwige, onze God,
En geef een eerlijk loon aan allen die vertrouwen
Op Uw naam, in oprechtheid,
En geef ons ons deel steeds met hen ,
En laten we niet beschaamd staan, want op U vertrouwen 
wij.
Gezegend bent U, Eeuwige, 
Steun en toeverlaat van de rechtvaardigen.

"De Zegen voor de rechtvaardigen,"
הצדיקים ,ברכת   is  de  positieve
tegenhanger  van  de  vorige
zegenspreuk.  In oorsprong zijn  de
ִפְדים ִפְסי de vromen in de periode van חֲ
de Makkabeeën, de ְימּךָ.  ְיקנֵי ַח ע ִפְז  waren
in  oorsprong  de  leden  van  het
Sanhedrin, ֶשׁהם  ְיפרֵי zijn סוֹ  de  leraren
in Israel in de periode voorafgaande
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aan de Makkabese tijd. Speciaal in
de eeuwen direkt voorafgaande aan
de val van de Tweede Tempel en de
opstand van Bar Kochba maakte het
Jodendom zeer vele bekeerlingen.

ברכת ירושלים
ָ אתּשׁוב,  ִפְמים  ְיבַּח רחֲ ְירךָ.  ִפְעי ִפְים  ֽינוַח ל ָ אשׁ ִפְלירו ְיו

ָ אתּ,  ֽינוַח בְּיר ִפְדּ ֶשׁשׁר  ָ אכהּ ַח כּאֲ ְיבּתוֹ ְישׁכּוֹן  ִפְת ְיו
ָ אתהּ  ְיבנֵה אוֹ ו

ָ אלם,  ְינַח ין עוֹ ִפְבּ ֽינומֵינו  ָ אי ְיבּ ָ אקרוֹב  ְיבּ
ִפְכין.  ָ אתּ ָ אכהּ  ְילתוֹ ָ ארה  ְימהֵ ָ אדִפְוד  ִפְכסֵּא  ְיו

ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א
ִפְים. ֽינוָ אל ָ אשׁ ְיירו בּוֹנֵה 

14
En keer barmhartig terug naar Uw stad Jeroesjalajim, 
En ga daar weer wonen zoals U hebt gezegd,
En bouw haar weer op 
Binnenkort in onze dagen, als een eeuwig bouwwerk,
En herstel de troon van David haastiglijk in haar.
Gezegend bent U, Eeuwige, 
Bouwer van Jeroesjalajim.

ירושלים ,ברכת   "De  zegen  over
Jeroesjalajim" vormde volgens velen
met  de  volgende  Zegenspreuk  in
oorsprong  een  eenheid.  Volgens
deze  opvatting  heeft  deze
opsplitsing  de  negentiende
zegenspreuk opgeleverd. 

ברכת דויד
ֽינוִפְמיַח ח,  ְיצ ָ ארה ַח ת ְימהֵ ְידּךָ.  ְיב ָ אדִּפְוד ַח ע ֽינוֶשׁצַח מח  ֶשׁאת 

ֽינוֶשׁתךָ.,  ָ אע ִפְבּישׁו ָ אתּרום  ְיוַח קְירנוֹ 
ָ אכּל ַח היּוֹם.  ֽינוִפְוינו  ִפְק ְיתךָ.  ָ אע ִפְלישׁו ִפְכּי 

ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א
ָ אעה. ְיישׁו ֶשׁרן  ֽינוֶשׁק ֽינוִפְמיַח ח  ְיצ  ַח מ

15
Laat de nazaat van Davied, Uw dienaar, spoedig 
ontspruiten,
En moge zijn hoorn verhoogd worden met Uw hulp,
Want op Uw hulp hopen wij iedere dag.
Gezegend bent U, Eeuwige, 
Die de hoorn van de hulp doet ontspruiten.

",De Zegen  van Davied" ,ברכת דויד
geeft vorm aan het verlangen naar
de komst van de Masjieach uit het
huis van Davied.

Voor de verbinding van ֽינוִפְמיַח ח  ְיצ en ַח ת ְיוַח קְירנוֹ  ,  vgl. Jechezq. 29:21, ַח בּיּוֹם ַח ההוא 
ְישָׂ אראֵל ִפְי ְילבֵית  ֶשׁרן  ֶשׁק ִפְמיַח ח  ְיצ ,ַח א  en voor het verhogen van de hoorn vergelijke
men i Sjmoeél 2:10, ִפְשׁיחוֹ  ְימ ֶשׁקֶשׁרן  ָ אירֵם  ְיו  waar de uitdrukking direkt met
ִפְשׁיַח ח ְימ  verbonden is.

תפילה
ֽינוהֵינו,  ֱלאלֹ ָ אי  ְיי ֽינולֵנו,  ְישַׁח מע קוֹ

ֽינולֵינו,  ָ אע ְיוַח רחֵם  חוס 

16
Hoor naar onze stem, Eeuwige, onze God,
Spaar ons en wees ons genadig,
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ֽינותֵנו,  ָ אלּ ִפְפ ְיתּ ֶשׁאת  ְיבָ ארצוֹן  ִפְמים ו ְיבַּח רחֲ ְיוַח קבֵּל 
ָ אתּה, ֽינוָ אא ִפְנים  ְיוַח תחֲנו ִפְפלּוֹת  ְיתּ ֽינומֵַח ע  ִפְכּי אֵל שׁוֹ

ֽינוכֵּנו,  ְיל ֽינוֶשׁניךָ., ַח מ ָ אפ ְילּ ִפְמ ו
ֽינובֵנו.  ִפְשׁי ְיתּ ָ אקם ַח אל  רֵי

ִפְפַח לּת  ְיתּ ֽינומֵַח ע  ָ אתּה שׁוֹ ִפְכּי ַח א
ִפְמים.  ְיבַּח רחֲ ְישָׂ אראֵל  ִפְי ְימּךָ.  ַח ע

ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א
ָ אלּה. ִפְפ ְיתּ ֽינומֵַח ע  שׁוֹ

En aanvaard barmhartig en welwillend ons gebed,
Want U bent een God die gebeden en smekingen verhoort,
En van bij U, onze Koning,  
Laat ons niet met lege handen terugkeren.
Want U bent degeen die hoort naar het gebed
Van Uw volk Israel in barmhartigheid.
Gezegend bent U, Eeuwige, 
Die gebed verhoort.

De  zestiende  zegenspreuk  heet
Gebed," en draagt daarmee" תפילה
een  naam  die  ook  als  aanduiding
van  de  complete  Amida  gebruikt
wordt.  Deze  zegenspreuk
functioneert  als  een  soort  extra
aanbeveling  aan  de  Eeuwige  om
toch  vooral  acht  te  slaan  op  de
voorgaande beden. 

עבודה
ְישָׂ אראֵל ִפְי ְימּךָ.  ְיבַּח ע ֽינוהֵינו,  ֱלאלֹ ָ אי  ְיי ְירצֵה, 

ָ אתם, ָ אלּ ִפְפ ְית ִפְב ו
ֽינוֶשׁתךָ.,  ִפְביר בֵּי ְיד ִפְל ָ אדה  ָ אהעֲבוֹ ֶשׁאת  ָ אהשֵׁב  ְיו

ְישָׂ אראֵל,  ִפְי ִפְאשֵּׁי  ְיו
ְיבָּ ארצוֹן, ְיתַח קבֵּל  ָ אבה  ְיבַּח אהֲ ָ אתם  ָ אלּ ִפְפ ְית ו

ְישָׂ אראֵל ִפְי ִפְמיד עֲבוַֹח דת  ָ אתּ ָ ארצוֹן  ְיל ִפְהי  ְית ו
ֽינוֶשׁמּךָ.. ַח ע

ְיבחוֹל ַח המּוֹעֵד: ֶשׁדשׁ ו ֹדח ֹדראשׁ  ְיבּ     
ֽינותֵינו,  ֽינוהֵינו וֵאלֹהֵי אֲבוֹ ֱלאלֹ     

ֽינוִפְגּיַח ע, ְיוַח י ֹדבא,  ָ אי ְיו ֶשׁלה      ַח יעֲ
ָ אשַּׁח מע,  ִפְי ְיו ֶשׁצה,  ָ אר ְיויֵ ֶשׁאה,  ָ אר ְיויֵ     

ָ אזּכֵר  ִפְי ְיו ָ אפּקֵד,  ִפְי ְיו     
ֽינונֵנו,  ְיקדוֹ ִפְפ ֽינונֵנו ו ְיכרוֹ ִפְז     

ֽינותֵינו,  ְיכרוֹן אֲבוֹ ִפְז ְיו     
ֽינוֶשׁדּךָ., ְיב ִפְוד ַח ע ָ אדּ ֶשׁבּן  ֽינוִפְשׁיַח ח  ָ אמ ְיכרוֹן  ִפְז ְיו     
ֽינוֶשׁשׁךָ., ְיד ָ אק ִפְעיר  ִפְים  ֽינוַח ל ָ אשׁ ְיירו ְיכרוֹן  ִפְז ְיו     

17
Heb welgevallen, Eeuwige, onze God, aan Uw volk Israel,
En aan hun gebed,
Breng de dienst naar het Heiligste in Uw huis terug,
En de vuuroffers van Israel,
En aanvaard welwillend hun gebeden in liefde,
En laat de dienst van Uw volk Israel steeds naar wens zijn,
  Op Rosj Chodesj en de tussendagen:
  Onze God en God van onze voorvaderen,
  Moge opkomen en komen, naderen, 
  Zichtbaar worden, gewenst zijn, gehoord worden,
  Opgemerkt worden, gedacht worden
  De herinnering en de gedachte aan ons,
  De herinnering aan onze voorvaderen.
  De herinnering aan de Masjieach zoon van Davied Uw 
knecht,
  De herinnering aan Jeroesjalajim Uw heilige stad,
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ְישָׂ אראֵל ִפְי ְימּךָ. בֵּית  ָ אכּל ַח ע ְיכרוֹן  ִפְז ְיו     
ֽינוֶשׁניךָ., ָ אפ ְיל

ֶשׁסד  ֽינוֶשׁח ְיל ְילחֵן ו ָ אבה,  ְילטוֹ ָ אטה,  ְיפלֵי ִפְל     
ְיבּיוֹם ָ אשׁלוֹם,  ְיל ִפְיּים ו ְילַח ח ִפְמים,  ְילַח רחֲ     ו

ֶשׁדשׁ - ֹדח ֹדראשׁ  ְיל ֶשׁזּה.      ֶשׁדשׁ ַח ה ֹדח ֽינו ֹדראשׁ ַח ה
ֶשׁפַח סח - ְיל ֶשׁזּה.      ַח חג ַח הַח מּצּוֹת ַח ה

ְילסֻכּוֹת - ֶשׁזּה.       ַח חג ַח הסֻּכּוֹת ַח ה
ָ אבה,  ְילטוֹ ֽינוהֵינו, בּוֹ  ֱלאלֹ ָ אי  ְיי ֽינורֵנו,  ְיכ ָ אז    

ָ אכה,  ָ אר ְיב ִפְל ֽינודֵנו בוֹ  ְיק ָ אפ     ו
ִפְיּים.  ְילַח ח ֽינועֵנו בוֹ  ִפְשׁי ְיוהוֹ     

ִפְמים,  ְיוַח רחֲ ָ אעה  ְיישׁו ְידַח בר  ִפְב     ו
ֽינונֵּנו,  ָ אח ְיו     חוס 

ֽינועֵנו,  ִפְשׁי ְיוהוֹ ֽינולֵינו  ָ אע ְיוַח רחֵם      
ֽינונֵינו,  ֽינוֶשׁליךָ. עֵי ִפְכּי אֵ     

ָ אתּה. ֽינוָ אא ְיוַח רחום  ֶשׁלךְ ַח חנּון  ֽינוֶשׁמ ִפְכּי אֵל      
ִפְציּוֹן ְיל ְיבךָ.  ְיבּשׁו ֽינונֵינו  ָ אנה עֵי ֽינוֶשׁזי ֱלח ֶשׁת ְיו

ִפְמים.  ְיבַּח רחֲ
ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א

ִפְציּוֹן. ְיל ָ אנתוֹ  ִפְכי ְישׁ ִפְזיר  ַח הַח מּחֲ

  De herinnering aan heel Uw volk, het huis van Israel voor 
U, 
  Tot behoud, het goede, genade en gunst,
  Tot barmhartigheid, leven en vrede,  op 
  Deze Nieuwemaansdag.
  Dit Feest van Matsot.
  Dit Feest van Soekkot
  Denk aan ons, Eeuwige onze God, daarop ten goede,
  En breng ons daarop ten zegen in herinnering,
  En red ons daarop ten leven,
  En om wille van het woord van redding en barmhartigheid
  Spaar en begenadig ons,
  En ontferm U over ons en help ons,
  Immers op U zijn onze ogen gericht,
  Want U bent een genadige en barmhartige God en 
Koning.
En laat onze ogen Uw terugkeer naar Tsion in ontferming 
zien.
Gezegend bent U, Eeuwige,
Die Zijn Goddelijke Aanwezigheid naar Tsion terugbrengt.

De ,עבודה   "dienst,"  waaraan  deze
Zegenspreuk  refereert  is  de
Tempel-dienst. Echter, tegelijkertijd
wordt er gesproken van het gebed,
daarmee  in  herinnering  brengend
hoezeer nu het gebed de vervanging
van de offerdienst is.

ברכת הודאה
ָ אלךְ,  ְיחנו  ֽינוַח נ ִפְדים אֲ מוֹ

ֽינוהֵינו וֵאלֹהֵי ֱלאלֹ ָ אי  ְיי ָ אתּה הוא,  ָ אשַׁח א
ֽינותֵינו,  אֲבוֹ

ֶשׁעד,  ָ או ָ אלם  ְילעוֹ
ֽינועֵנו,  ְישׁ ִפְי ָ אמגֵן  ֽינויֵּינו,  צור ַח ח
ָ אודוֹר,  ְילדוֹר  ָ אתּה הוא  ַח א

18
Wij brengen U dank
Omdat U, Eeuwige, onze God en God van onze 
voorvaderen,
Voor immer en altijd
De Rots van ons leven, het Schild van ons behoud bent,
U bent dat van geslacht tot geslacht,
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ֽינוֶשׁתךָ.,  ָ אלּ ִפְה ְיתּ ְינַח ספֵּר  ְילּךָ. ו ֶשׁדה  ֽינונוֹ
ֽינוֶשׁדךָ.,  ָ אי ְיבּ ִפְרים  ְימּסו ֽינויֵּינו ַח ה ַח על ַח ח

ָ אלךְ,  ְיפּקודוֹת  ֽינותֵינו ַח ה ְישׁמוֹ ִפְנ ְיוַח על 
ֽינוָ אמּנו,  ִפְע ָ אכל יוֹם  ְיבּ ֶשׁשׁ ֽינוֶשׁסּיךָ.  ִפְנ ְיוַח על 

ָ אכל עֵת,  ְיבּ ֶשׁשׁ ֽינוֶשׁתיךָ.  ְיוטוֹבוֹ ֽינוֶשׁתיךָ.  ְילאוֹ ְיפ ִפְנ ְיוַח על 
ִפְים,  ֽינוָ אר ֳרָה ָ אצ ְיו ֶשׁקר  ֹדב ֽינו ָ או ֽינוֶשׁעֶשׁרב 

ֽינוֶשׁמיךָ.,  ָ אכלו ַח רחֲ ֹדלא  ִפְכּי  ַח הטּוֹב, 
ֽינוֶשׁדיךָ.,  ָ אס ֽינוַח תמּו חֲ ֹדלא  ִפְכּי  ְימַח רחֵם,  ְיוַח ה

ָ אלךְ. ֽינוִפְוינו  ִפְק ָ אלם  מֵעוֹ
ְיתרוַֹח מם  ִפְי ְיו ָ אבַּח רךְ  ְית ִפְי ָ אלּם  ְיוַח על כֻּ

ֽינוכֵּנו  ְיל ְימךָ. ַח מ ִפְשׁ
ֶשׁעד.   ָ או ָ אלם  ְילעוֹ ִפְמיד  ָ אתּ

ָ אלה,  ֽינוֶשׁסּ ֽינודוךָ.  ִפְיּים יוֹ ֹדכל ַח הַח ח ְיו
ֶשׁמת,  ֱלא ֶשׁבּ ְימךָ.  ִפְשׁ ֶשׁאת  ְיללו  ִפְויַח ה

ָ אלה.  ֽינוֶשׁס ֽינותֵנו  ָ אר ְיז ֶשׁע ְיו ֽינותֵנו  ָ אע ְיישׁו ָ אהאֵל 
ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א

ְילהוֹדוֹת.  ֶשׁאה  ָ אנ ְילךָ.  ְימךָ. ו ִפְשׁ ַח הטּוֹב 

Wij danken U en wij vertellen van Uw lof,
Om wille van ons leven, dat in Uw hand is overgeleverd,
En om wille van onze zielen, aan U toevertrouwd,
En om wille de wonderen die U dagelijks voor ons doet,
En om wille van Uw wonderdaden en goedheden te allen 
tijde,
's-avonds, 's-morgens, en 's-middags,
Goede, omdat Uw barmhartigheid niet ophoudt,
Barmhartige, omdat Uw gunst niet ten einde loopt,
Van oudsher hopen we op U,
En om dit alles zal geprezen en verheven worden
Uw Naam, onze Koning,
Voortdurend voor immer en altijd,
En allen die leven zullen U danken, Sela,
En ze zullen waarlijk Uw Naam loven,
God, onze Redding en onze Hulp, Sela.
Gezegend bent U, Eeuwige,
De Goede is Uw Naam en U is het aangenaam te danken.

Gemeente bij de herhaling van de Amida door de 
voorganger

ָ אלךְ,  ְיחנו  ֽינוַח נ ִפְדים אֲ מוֹ
ֽינוהֵינו וֵאלֹהֵי ֱלאלֹ ָ אי  ְיי ָ אתּה הוא  ָ אשַׁח א

ֽינותֵינו, אֲבוֹ
ָ אשׂר,  ָ אבּ ָ אכל  ֱלאלֹהֵי 

ִפְשׁית.  ְיבּרֵא ֽינורֵנו, יוֹצֵר  ְיצ יוֹ
ָ אדאוֹת  ְיוהוֹ ְיבָּ ארכוֹת 

ָ אקּדוֹשׁ,  ְיוַח ה ָ אגּדוֹל  ְימךָ. ַח ה ִפְשׁ ְיל
ֽינוָ אתנו  ִפְיי ֱלח ֶשׁה ֶשׁשׁ ַח על 

ֽינוָ אתּנו.  ְימ ִפְקַח יּ ְיו
ֽינומֵנו,  ְייּ ְיתַח ק ֽינויֵּנו ו ְיתַּח ח כֵּן 

ֽינותֵינו  ָ אגּלֻיּוֹ ֱלאסוֹף  ֶשׁת ְיו
ֽינוֶשׁשׁךָ.,  ְיד ָ אק ְיצרוֹת  ְילַח ח

ֽינוֶשׁקּיךָ.  ְישׁמוֹר חֻ ִפְל

Wij brengen U dank
Omdat U, Eeuwige, onze God en God van onze 
voorvaderen,
De God van alle mensen bent,
Onze Schepper, de Schepper van het Begin,
Zegeningen en dankbetuigingen 
Voor Uw grote en heilige Naam,
Omdat U ons het leven hebt geschonken 
En ons in stand hebt gehouden.
Houd U ons zo in leven en doe ons standhouden,
Moge U onze verstrooiden verzamelen 
Naar Uw heilige voorhoven,
Om Uw inzettingen te bewaren,
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ֽינונךָ.,  ֣ן לֶשׁ ְירצוֹ ְיוַח לעֲשׂוֹת 
ָ אשׁלֵם,  ָ אבב  ְיבּלֵ ְידּךָ.  ְיב ָ אע ְיל ו

ָ אלךְ.  ִפְדים  ְיחנו מוֹ ֽינוַח נ ֶשׁשׁאֲ ַח על 
ָ אדאוֹת ָ אבּרוךְ אֵל ַח ההוֹ
ִפְרים ָ אכּה ופו     ַח לחֲנֻ

ָ אקן,      ְיר ְיוַח על ַח הפֻּ ִפְסּים,  ִפְנּ ַח על ַח ה
ְיתּשׁועוֹת,  ְיוַח על ַח ה ְיגּבורוֹת,  ְיוַח על ַח ה     

ָ אחמוֹת,  ְיל ִפְמּ ְיוַח על ַח ה     
ֽינותֵינו  ָ את ַח לאֲבוֹ ֽינוִפְשׂי ָ אע ֶשׁשׁ     

ֶשׁזּה. ְיזַּח מן ַח ה ָ אההֵם ַח בּ ִפְמים  ָ איּ     ַח בּ
ָ אכּה     ַח לחֲנֻ

ָ אגּדוֹל,      ֹדכּהֵן  ָ אנן  ָ אח ֶשׁבּן יוֹ ֽינוָ איהו  ְית ִפְתּ ִפְבּימֵי ַח מ
ָ אניו, ָ אב ְישׁמוַֹח נאי ו     ַח ח

ָ אעה  ָ אשׁ ָ אהְיר ָ און  ָ אי ְילכות  ָ אדה ַח מ ְימ ָ אע ֶשׁשׁ ְיכּ     
ָ אחם ִפְכּי ְישׁ ְילַח ה ְישָׂ אראֵל  ִפְי ְימּךָ.      ַח על ַח ע

ֽינוֶשׁתךָ., ָ אר תּוֹ
ֽינונךָ., ֣ן לֶשׁ ְירצוֹ ָ ארם מֵחֻקֵּי  ִפְבי ְילַח העֲ     ו
ִפְבּים  ָ אהַח ר ֽינוֶשׁמיךָ.  ְיבַּח רחֲ ָ אתּה  ְיוַח א     

ָ אתם, ָ אר ָ אצ ְיבּעֵת  ֶשׁהם  ָ אל ָ אתּ  ְיד ֽינוַח מ ָ אע     
ָ אבם,  ִפְרי ֶשׁאת  ָ אתּ  ְיב ֽינוַח ר     

ָ אנם, ִפְדּי ֶשׁאת  ָ אתּ  ְינ ֽינוַח דּ     
ָ אתם,  ָ אמ ְיק ִפְנ ֶשׁאת  ָ אתּ  ְימ ֽינוַח ק ְקֵָֽ אנ     

ִפְשׁים,  ָ אלּ ְיבַּח יד ַח ח ִפְרים  ִפְגּבּוֹ ָ אתּ  ֽינוַח סְיר ָ אמ     
ִפְטּים,  ְימַח ע ְיבַּח יד  ִפְבּים  ְיוַח ר     

ִפְרים,  ְיטהוֹ ְיבַּח יד  ִפְאים  ְיטמֵ     ו
ִפְקים,  ִפְדּי ְיבַּח יד ַח צ ִפְעים  ָ אשׁ ְיר     ו

ֽינוֶשׁתךָ..  ָ אר ְיסקֵי תוֹ ְיבַּח יד עוֹ ִפְדים  ְיוזֵ     
ָ אקדוֹשׁ ְיו ָ אגּדוֹל  ָ את שֵׁם  ֽינוִפְשׂי ָ אע ְילךָ.      ו

ֽינוֶשׁמךָ., ָ אל ְיבּעוֹ
ָ אעה ְיתּשׁו ָ את  ֽינוִפְשׂי ָ אע ְישָׂ אראֵל  ִפְי ְימּךָ.  ְילַח ע     ו

ָ אלה ְיגדוֹ
ֶשׁזּה.  ְיכַּח היּוֹם ַח ה ָ אקן  ְיר     ופֻ

ֽינוֶשׁתךָ., ִפְביר בֵּי ְיד ִפְל ֽינוֶשׁניךָ.  ָ אב ֽינוָ אבּאו  ְיוַח אַח חר כֵּן      

En om Uw wil te doen,
En U te dienen met een volmaakt hart,
Omdat wij U dankbaar zijn,
Gezegend zij de God der dankbetuigingen.
  Voeg toe op Channoeka en Poerim:
  Vanwege de wonderen, vanwege de bevrijding,
  En vanwege de geweldige daden, en vanwege de 
reddingen,
  En vanwege de krijgsdaden,
  Die U gedaan hebt voor onze voorvaderen,
  In die dagen, in deze tijd,
  Voeg verder toe op Channoeka;
  In de tijd van Mattitjahoe zoon van Jochanan, de 
hogepriester,
  De Chasjmoneeër en zijn zonen,
  Toen het goddeloze Griekse koninkrijk opstond
  Tegen Uw volk Israel om hen de Tora te doen vergeten,
  En om hen de wetten die U wilt te doen overtreden,
  Maar U in Uw grote barmhartigheid
  Stond hen bij ten tijde van hun benauwdheid.
  U streed hun strijd,
  U voerde hun rechtsgeding,
  U voerde hun wraakneming uit,
  U leverde de sterken over in de hand van de zwakken,
  De velen in de hand van weinigen,
  Onreinen in de hand van reinen,
  Slechten in de hand van rechtvaardigen,
  Overtreders in de hand van Tora-beoefenaars,
  Voor Uzelf maakte U een grote heilige Naam in Uw 
wereld,
  En voor Uw volk Israel verleende U grote hulp
  En bevrijding omstreeks deze tijd.
  Daarna zijn Uw zonen in het Heilige van Uw huis 
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ֽינוֶשׁלךָ.,  ָ אכ ֶשׁאת הֵי ִפְפנּו      ו
ֽינוֶשׁשׁךָ.,  ָ אדּ ְיק ִפְמ ֶשׁאת  ִפְטהֲרו  ְיו     

ֽינוֶשׁשׁךָ., ְיד ָ אק ְיצרוֹת  ְיבַּח ח ֽינוִפְליקו נֵרוֹת  ְיד ִפְה ְיו     
ֽינואֵלּו, ָ אכּה  ְיימֵי חֲנֻ ְישׁמוַֹח נת  ְיבעו  ָ אק ְיו     
ָ אגּדוֹל. ְימךָ. ַח ה ִפְשׁ ְיל ְילַח הלֵּל  ְילהוֹדוֹת ו     

ִפְרים ְילפו     
ְיבּשׁוַח שׁן     ְיסתֵּר  ֶשׁא ְיו ְידַּח כי  ָ אמְיר ִפְבּימֵי 

ָ ארה, ִפְבּי ַח ה
ָ אשׁע,  ָ אהָ אר ָ אמן  ָ אה ֶשׁהם  ָ אעַח מד עֲלֵי ֶשׁשׁ ְיכּ     

ֹדרג  ִפְמיד ַח להֲ ְישׁ ְילַח ה ִפְבּקֵּשׁ      
ִפְדים, ְייּהו ָ אכּל ַח ה ֶשׁאת  ְילַח אבֵּד      ו

ִפְשׁים,  ָ אנ ְיו ָ אזקֵן, ַח טף  ְיוַח עד  ֽינוַח נַּח ער  ִפְמ     
ָ אחד,  ֶשׁא ְיבּיוֹם      

ְישׁנֵים ֶשׁדשׁ  ֹדח ֽינו ְיל ָ אשׂר  ָ אע ָ אשׁה  ְישׁלוֹ ִפְבּ     
ָ אשׂר, ָ אע

ָ אלבוֹז.  ָ אלם  ָ אל ְישׁ ָ אדר, ו ֶשׁדשׁ אֲ ֹדח ֽינו     הוא 
ִפְבּים  ָ אהַח ר ֽינוֶשׁמיךָ.  ְיבַּח רחֲ ָ אתּה  ְיוַח א     

ָ אצתוֹ,  ֶשׁאת עֲ ָ אתּ  ֽינוַח פְיר     הֵ
ְיבתּוֹ,  ֶשׁאת ַח מחֲַח שׁ ָ אתּ  ְיל ֽינוַח ק ְקְֵֽיל ִפְק ְיו     

ֹדראשׁוֹ,  ְיבּ ְיגּמולוֹ  ָ את לּוֹ  ֽינובוֹ     ַח והֲשֵׁ
ָ אהעֵץ. ָ אניו ַח על  ָ אבּ ֶשׁאת  ְיו ָ אתלו אוֹתוֹ  ְיו     

ִפְבים   בעשי"ת     ִפְיּים טוֹ ְילַח ח ְיכתוֹב   ו
ֽינוֶשׁתךָ. ְיבִפְרי ְיבּנֵי  ָ אכּל                   

ָ אלה, ֽינוֶשׁסּ ֽינודוךָ.  ִפְיּים יוֹ ֹדכל ַח הַח ח ְיו
ֶשׁמת ֱלא ֶשׁבּ ְימךָ.  ִפְשׁ ֶשׁאת  ְיללו  ִפְויַח ה

ָ אלה.  ֽינוֶשׁס ֽינותֵנו  ָ אר ְיז ֶשׁע ְיו ֽינותֵנו  ָ אע ְיישׁו ָ אהאֵל 
ָ אי,  ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א

ְילהוֹדוֹת ֶשׁאה  ָ אנ ְילךָ.  ְימךָ. ו ִפְשׁ ַח הטּוֹב 

gekomen,
  En ze maakten Uw Tempel schoon,
  En ze reinigden Uw Heiligdom,
  En ze ontstaken de lichten in Uw heilige voorhoven,
  En ze stelden deze acht dagen van Channoeka in
  Om U te danken en te prijzen vanwege Uw grote Naam.
  Op Poerim
  In de dagen van Mordechai en Ester in de hoofdstad 
Sjoesjan,
  Toen de slechte Haman tegen hen opstond,
  Hij zocht te vernieteigen en te doden
  Te doen ondergaan alle Joden,
  Van jong tot oud, zuigeling en vrouwen,
  Op één dag,
  Op de dertiende van de twaalfde maand
  Dat is de maand Adar, en hun bezit te plunderen.
  Maar U, in Uw grote barmhartigheid,
  Hebt zijn raad verijdeld,
  En U hebt zijn idee verstoord,
  En U liet wat hij wilde op zijn eigen hoofd neerkomen,
  Immers men hing hem en zijn zonen aan de galg.
  Schrijf in voor een goed leven
  Alle zonen van Uw verbond.
En allen die leven zullen U danken, Sela,
En ze zullen waarlijk Uw Naam loven,
God, onze Redding en onze Hulp, Sela.
Gezegend bent U, Eeuwige,
De Goede is Uw Naam en U is het aangenaam te danken.

הש"ץ אומר
ֽינותֵינו,  ֽינוהֵינו וֵאלֹהֵי אֲבוֹ ֱלאלֹ

ָ ארה ֶשׁשׁת ַח בּתּוֹ ֽינוֶשׁלּ ְימשֻׁ ָ אכה ַח ה ָ אר ְיבּ ֽינוכֵנו ַח ב ָ אבְּיר
ֽינוֶשׁדּךָ.,  ְיב ֶשׁשׁה ַח ע ֹדמ ְיידֵי  ָ אבה ַח על  ְיכּתו ַח ה

ִפְנים,  ֹדכּהֲ ָ אניו  ָ אב ֹדרן ו ִפְפּי ַח אהֲ ִפְמ ָ ארה  ָ אהאֲמו

De voorganger bij de herhaling van de Amida:
Onze God en God van onze voorvaderen,
Met de drievoudige zegen in de Tora,
Opgeschreven door Uw knecht, Mosje,
Uitgesproken door Aharon en zijn zonen, priesters,
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ָ אאמור. ָ אכּ ֽינוֶשׁשׁךָ.,  ְיקדוֹ ַח עם 
ֽינוֶשׁרךָ.. ְימ ְישׁ ִפְי ְיו ָ אי  ְיי ְיכךָ.  ֶשׁר ָ אב ְיי

ָ ארצוֹן קהל: ִפְהי  ְיי כֵּן 
ֽינוֶשׁליךָ.  ָ אניו אֵ ָ אפּ ָ אי  ְיי ָ איאֵר 

ָ אךּ.  ֽינונּ ֣ן לֶשׁ ִפְויחֻ
ָ ארצוֹן קהל: ִפְהי  ְיי כֵּן 

ָ אשׁלוֹם. ְילךָ.  ָ אישֵׂם  ְיו ֽינוֶשׁליךָ.  ָ אניו אֵ ָ אפּ ָ אי  ְיי ָ אשּׂא  ִפְי
ָ ארצוֹן קהל: ִפְהי  ְיי כֵּן 

Het aan U gewijde volk, met de woorden:
De Eeuwige zal u zegenen en Hij zal u bewaren,
Gemeente:  Zo zij Zijn wil.
De Eeuwige zal Zijn gelaat over u doen oplichten 
En u genadig zijn.
Gemeente:  Zo zij Zijn wil.
De Eeuwige zal Zijn blik op u richten en Hij zal u vrede 
geven.
Gemeente:  Zo zij Zijn wil.

In de ברכת הודאה, "de zegenspreuk
van  de  dank,  "  danken  we  de
Eeuwige  voor  al  zijn  zegeningen.
Voor  Chanoeka  en  Poerim zijn  er
speciale  toevoegingen  om  de
uitreddingen  die  de  Eeuwige  toen
gegeven heeft te memoreren.

ָ אשׁלוֹם ְילךָ.  ָ אישֵׂם  ְיו ְיכךָ. -   ֶשׁר ָ אב ְיי  is geciteerd uit Bemidbar (Num.) 6:24-26, de 
priesterzegen (ברכת הכהנים).

ברכת שלום
ָ אכה,  ָ אר ְיב ָ אבה ו ָ אשׁלוֹם טוֹ ִפְשׂים 

ִפְמים,  ְיוַח רחֲ ֶשׁסד  ֽינוֶשׁח ָ או חֵן 
ֽינוֶשׁמּךָ..  ְישָׂ אראֵל ַח ע ִפְי ָ אכּל  ְיוַח על  ֽינולֵינו  ָ אע

ֽינוִפְבינו,  ָ אא ֽינוכֵנו,  ָ אבְּיר
ֽינוֶשׁניךָ.,  ָ אפּ ְיבּאוֹר  ָ אחד  ֶשׁא ְיכּ ֽינוָ אלּנו  כֻּ
ֽינוָ אלּנו,  ָ אתּ  ֽינוַח ת ָ אנ ֽינוֶשׁניךָ.  ָ אפּ ְיבאוֹר  ִפְכּי 

ִפְיּים ֽינוהֵינו, תּוַֹח רת ַח ח ֱלאלֹ ָ אי  ְיי
ֶשׁסד,  ֽינוֶשׁח ֽינוַח אהֲַח בת  ְיו

ָ אכה  ָ אר ְיב ָ אקה ו ָ אד ְיצ ו
ָ אשׁלוֹם,  ְיו ִפְיּים  ְיוַח ח ִפְמים  ְיוַח רחֲ

ְישָׂ אראֵל ִפְי ְימּךָ.  ֶשׁאת ַח ע ָ אברֵךְ  ְיל ֽינוֶשׁניךָ.  ְיבּעֵי ְיוטוֹב 
ֽינוֶשׁמךָ.. ְישׁלוֹ ִפְבּ ָ אעה  ָ אשׁ ָ אכל  ְיב ָ אכל עֵת ו ְיבּ

     בעשי"ת:
ִפְיּים,  ֶשׁפר ַח ח ֽינוסֵ ְיבּ     

ָ אבה,  ָ אסה טוֹ ָ אנ ָ אשׁלוֹם, וַח פְיר ְיו ָ אכה  ְיבָּ אר     
ֽינוֶשׁניךָ.,  ָ אפ ְיל ָ אכּתֵב  ִפְנ ְיו ָ אזּכֵר  ִפְנ     

ְישָׂ אראֵל,  ִפְי ְימּךָ. בֵּית  ָ אכל ַח ע ְיו ְיחנו  ֽינוַח נ     אֲ

19
Breng vrede, het goede, en zegening,
Genade, gunst en barmhartigheid,
Over ons en over heel Israel, Uw volk,
Zegen ons, onze Vader, 
ons allen samen met het licht van Uw gelaat,
Want in het licht van Uw gelaat hebt U ons gegeven
Eeuwige onze God, de Leer van het leven,
En de liefde tot gunstverlening,
En rechtvaardigheid en zegen 
En barmhartigheid en leven en vrede,
En laat het goed zijn in Uw ogen Uw volk Israel te zegenen,
Te allen tijde en op ieder moment, met Uw vrede.
Tussen Rosj Ha-Sjana en Jom Kippoer:
  In het Boek van het Leven,
  Van Zegen en Vrede, en van Voldoende 
Levensonderhoud,
  Moge wij gedacht en ingeschreven worden voor U,
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ָ אשׁלוֹם ְיל ִפְבים ו ִפְיּים טוֹ ְילַח ח     

ָ אי ְיי ָ אתּה  ָ אבּרוךְ ַח א
ָ אשּׁלוֹם. ָ אראֵל ַח בּ ְישׂ ִפְי ֶשׁאת ַח עמּוֹ  ָ אברֵךְ  ְימ ַח ה

  Wij en heel Uw volk Israel,
  Voor een goed leven en voor vrede.
Op andere dagen:
Gezegend bent U, Eeuwige,
Die Zijn volk Israel met vrede zegent. 

De  afsluitende  Zegenspreuk, ברכת 
,שלום  "de  zegenspreuk  van  de
vrede,  vraagt  om  vrede  voor  heel
Israel, waarbij verwezen wordt naar
de  woorden  van  de  priesterzegen
uit de voorlaatste Zegenspreuk.

ָ ארע,  ִפְני מֵ ְילשׁוֹ ְינצוֹר  ֱלאלַֹח הי, 
ָ אמה,  ִפְמְיר ִפְמַח דּבֵּר  ָ אפַח תי  ְישׂ ו
ֹדדּם,  ִפְת ִפְשׁי  ְיפ ְילַח לי ַח נ ְימַח ק ִפְל ְיו

ֶשׁיה.  ְיה ִפְתּ ֹדכּל  ָ אפר ַח ל ָ אע ֶשׁכּ ִפְשׁי  ְיפ ְיוַח נ
ֽינוֶשׁתךָ.,  ָ אר ְיבּתוֹ ִפְבּי  ִפְל ְיפַּח תח 

ִפְשׁי.  ְיפ ִפְתְּירדּוֹף ַח נ ֽינוֶשׁתיךָ.  ְיצוֹ ִפְמ ְיב ו
ָ אעה,  ָ אר ָ אעַח לי  ִפְבים  ְישׁ ָ אכל ַח החוֹ ְיו
ְילקֵל ְיוַח ק ָ אתם  ָ אצ ָ אהפֵר עֲ ָ ארה  ְימהֵ

ֽינוֶשׁמךָ.,  ְישׁ ֽינוַח מַח ען  ְיל ָ אתּם. עֲשֵׂה  ְיב ַח מחֲַח שׁ
ֽינונךָ.,  ֣ן לֶשׁ ִפְמי ְיי ֽינוַח מַח ען  ְיל עֲשֵׂה 

ֽינוֶשׁתךָ.,  ָ אשּׁ ְיקדֻ ֽינוַח מַח ען  ְיל עֲשֵׂה 
ֽינוֶשׁתךָ..  ָ אר ֽינוַח מַח ען תּוֹ ְיל עֲשֵׂה 

ֽינוֶשׁדיךָ.,  ִפְדי ְיי ְילצון  ָ אח ֽינוַח מַח ען יֵ ְיל
ִפְני.  ֽינונֵ ְינךָ. ַח ועֲ ִפְמי ְיי ָ אעה  ֽינוִפְשׁי הוֹ
ִפְפי  ְימרֵי  ִפְא ָ ארצוֹן  ְיל ְיהיו  ִפְי

ֽינוֶשׁניךָ.,  ָ אפ ְיל ִפְבּי  ִפְל ְיגיוֹן  ֶשׁה ְיו
ִפְלי.  ְיוגוֹאֲ ִפְרי  ָ אי צו ְיי

ָ אמיו,  ְימרוֹ ִפְבּ ָ אשׁלוֹם  ֶשׁשׂה  ֹדע
ֽינולֵינו,  ָ אע ָ אשׁלוֹם  ֶשׁשׂה  הוא ַח יעֲ

ָ אאמֵן. ְימרו  ִפְא ְיו ְישָׂ אראֵל,  ִפְי ָ אכּל  ְיוַח על 

Afsluitende overdenking
Mijn God, behoed mijn tong voor het kwaad,
En mijn lippen voor het spreken van bedrog.
En laat mijn ziel stil blijven tegen hen die mij vervloeken,
En laat mijn ziel ten opzicht van alles als stof zijn.
Open mijn hart voor Uw Tora,
En laat mijn ziel Uw geboden navolgen.
En allen die kwaad tegen mij beramen
Verkeer hun raad haastiglijk en breng hun gedachten in de 
war.
Doe het om wille van Uw Naam,
Doe het om wille van Uw macht,
Doe het om wille van Uw heiligheid,
Doe het om wille van Uw Tora,
Opdat Uw beminden bevrijd worden,
Geef hulp met Uw macht en verhoor mij,
Laten naar Uw wil zijn de woorden van mijn mond
En de overpeinzing van mijn hart voor U,
Eeuwige, mijn Rots en mijn Verlosser.
Hij die vrede sticht in zijn hoge plaatsen,
Moge ook vrede brengen over ons,
En over heel Israel, en zeg daarop: Amen
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ִפְנ  ֽינונֵ ְינךָ. ַח ועֲ ִפְמי ְיי ֽינוַח מַח ען ..  ְיל  Tehilliem (Ps.) 60:7; ... ארצוֹן ָ ְיל ְיהיו  ִפְליִפְי ְיוגוֹאֲ    Teh. 19:15; 

ֽינוֶשׁניךָ.,  ָ אפ ְילּ ִפְמ ָ ארצוֹן  ִפְהי  ְיי
ֽינותֵינו,  ֽינוהֵינו וֵאלֹהֵי אֲבוֹ ֱלאלֹ ָ אי  ְיי

ֽינומֵינו, ָ אי ְיב ָ ארה  ְימהֵ ִפְבּ ָ אדּשׁ  ְיק ִפְמּ ֶשׁנה בֵּית ַח ה ָ אבּ ִפְיּ ֶשׁשׁ
ֽינוֶשׁתךָ.,  ָ אר ְיבּתוֹ ֽינוקֵנו  ְקְֵֽיל ֶשׁח ְיותֵן 
ָ אאה ְיר ִפְי ְיבּ ְידךָ.  ָ אב ָ אשׁם ַח נעֲ ְיו

ִפְניּוֹת.  ְידמוֹ ִפְנים ַח ק ָ אשׁ ְיכ ָ אלם ו ִפְכּימֵי עוֹ  
ָ אי  ָ אבה ַח לי ָ אעְיר ְיו

ִפְים,  ֽינוָ אל ָ אשׁ ִפְוירו ָ אדה  ְייהו ְינַח חת  ִפְמ
ִפְניּוֹת. ְידמוֹ ִפְנים ַח ק ָ אשׁ ְיכ ָ אלם ו ִפְכּימֵי עוֹ

Laat het naar Uw wil zijn
Eeuwige, onze God en God van onze voorvaderen,
Dat de Tempel snel in onze dagen herbouwd worde,
En laat ons deel hebben aan Uw Tora,
Daar willen we U met ontzag dienen
Als in de dagen van weleer en in vroeger jaren.
Dan zal aangenaam zijn voor de Eeuwige
het offer van Jehoeda en Jeroesjalajim ,
Als in de dagen van weleer en in vroeger jaren.

ָ אבה ... ָ אעְיר ִפְניּוֹתְיו ְידמוֹ .Mal. 3:4   ַח ק

De uiterlijke vormen tijdens de Amida

De  traditie  schrijft  voor  dat  de  Amida  duidelijk  hoorbaar,  d.w.z.  voor  de  spreker  zelf
duidelijk hoorbaar, gezegd moet worden. Aangezien het daarnaast niet de bedoeling is om
anderen in onze direkte omgeving te hinderen wordt het gebed fluisterend gezegd. De basis
hiervoor vindt men in i Sjemoeël 1:13, waar we het volgende over Channa lezen: ִיאִפְהיא ָ אנּה  ֗ם א ְיוַח ח
֑עַ, “מֵַח ע ָ אשּׁ ִפְי ֹדלא  ֣ ֖ה שָ אלהּ  ְיוקוֹ ֔וֹעוֹת  ָ אנּ ָ אה  ֶ֣שׁתי ָ אפ ְישׂ ִיאַח רק  ֔וָֹ אבּהּ  ִפְל ֶשׁרת ַח על־ ֶ֣שׁבּ ְימַח ד , “Ze bad namelijk in stilte: haar lippen bewogen
wel, maar haar stem was niet te horen” (NBV). Mensen die luide hoorbaar de Amida bidden
worden beschreven als kleingelovigen, omdat ze de indruk wekken dat God niet kan horen
wat je zegt als je niet naar Hem schreeuwt (Sota 32b, Berakhot 31a)
Zoals de naam van het gebed, Amida, aangeeft wordt het gebed staande gezegd, en wel zo
dat degeen die bidt zich in de richting van Jeroesjalajim keert, hetgeen bijna altijd zal zijn,
met het gelaat gericht naar de Aron ha-Kodesj. In Israel richt men zich naar Jeroesjalajim,
en in Jeroesjalajim naar de Tempelberg. Wanneer men echter de richting niet weet, dan
dient men zich met zijn hart te richten op de Vader in de Hemel (Berakhot 30a, Maim. Hil.
Tefilla 5.3).
De hierna genoemde bewegingen houden verband met de gedachte dat tijdens de Amida
iedere  individuele  Jood  zich  feitelijk  in  de  tegenwoordigheid  van  de  Eeuwige  bevindt,
hetgeen onder meer duidelijk wordt gemaakt door het opschrift boven de Aron ha-Kodesj in
vele synagogen: ,Weet voor wie je staat“  , הקב"הדע לפני מי אתה עומד לפני מלך מלכי המלכים 
voor de Koning van de koningen der koningen, de Heilige, gezegend zij Hij.”
Wanneer men stilstaat bij het gebed dan zijn de voeten stevig naast elkaar geplaatst, men
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staat, zo gesegd, in de houding. In het algemeen is dit natuurlijk een kwestie van respect,
maar de basis voor precies deze houding vindt men in Jechezkel 1:7, waar staat ֶשׁגל ֶ֣שׁר ֖ה שֶשׁהם  ְיגלֵי ְיוַח ר
֑עַ, “ָ ארה ָ אשׁ ְיי  "en hun voeten  waren rechte voeten” (SV) “hun benen waren recht”(NBV), echter
woord  voor  woord  zoveel  als  “en  hun  voeten  waren  een  rechte  voet.”  De  traditionele
opvatting geeft dus een functie aan het enkelvoud ֶשׁגל ֶ֣שׁר   hetgeen de Nederlandse vertalers niet
hebben gedaan, vertaal dus liever: “en hun voeten waren als een rechte voet;” vgl. Berakhot
10b.
Het is de gewoonte om direkt voor het begin van het gebed en dadelijk na beëindiging
ervan drie stappen achterwaarts te zetten, om daarna weer naar voren te gaan. De verklaring
hiervoor is gewoonlijk dat men in nederigheid t.o.v. God eerst een stapje terugdoet voor
Hem aan te spreken. De stapjes naar voren zijn een uiterlijke weergave van de Bijbelse
aanduiding dat men God nadert voor het  gebed, als Avraham deed, Bresjiet  18:23, ִפְיּ֥יִם ַח גּשׁ  ַח ו
֑עַ, “ַח מר ֹדיּא ֖ה שָ אהם ַח ו ָ אר ְיב ,Avraham naderde en zei;” evenals Elija, i Melachiem 18:36“ ַח א ֘ בא  ִפְבי ָ אנּ ָ֣ איּהו ַח ה ִפְל ֽינואֵ ֞שׁ אֵַח גּשׁ  ִפְיּ ַח ו
De" ֒ר ֹדיּאַח מ ”.Elijahoe de profeet naderde en zei“ ַח ו
Bij het einde van het gebed buigt men eenmaal voorover, dan eenmaal naar links dan een
maal naar rechts, zie Orach Chajjiem 23:1. Wanneer mogelijk blijft men aan het slot van de
Amida even van de eigen plaats verwijderd totdat de voorganger bij de Kedoesja, אשׁה ָ ְיקדו , is
aangeland,  of  bij  het  Avondgebed,  wanneer  de  Amida  niet  herhaald  wordt,  totdat  de
voorganger bij het ִׁפְדּיש  .is aangekomen ַח ק
Tijdens het gebed bestaat de gewoonte om aan aantal keer te buigen, en wel bij het begin en
het einde van de eerste lofzegging, Avot - אבות, en eveneens tijdens het zeggen van Birkat
Hoda'a - ברכת הודאה, de achttiende lofzegging. Bij het woord baroech, ְאבּרוך ָ , buigt men de
knie, bij Atta, אתּה ָ ִפְדים ,of bij modiem ,ַח א ,buigt men helemaal voorover, en bij de Godsnaam ,מוֹ
ָ אי ְיי , richt men zich weer op.
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De vervangende teksten voor Sjabbat en feestdagen

De vervangende  teksten  die  op Sjabbat  en  feestdagen  gezegd  worden  in  plaats  van  de
lofzeggingen 4 - 16 zijn de volgende.

Sjabbat
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De korte versie van de Amida                                   

Talmud Bavli - Mas. Berachoth 29b

ת"ר 
המהלך במקום גדודי חיה ולסטים 

מתפלל תפלה קצרה
ואיזה היא תפלה קצרה

Onze rabbijnen hebben geleerd: 
Iemand die door een gebied vol wilde beesten of rovers reist 
bidt een korte Tefilla. 
En wat is dan een “korte Tefilla.”

ר' אליעזר אומר 
עשה רצונך בשמים ממעל 

ותן נחת רוח ליראיך מתחת 
והטוב בעיניך עשה 

בא"י שומע תפלה

R. Eliezer zegt: 
Doe Uw wil in de hemel boven (i.e. bij de engelen die nooit straf verdienen), 
en geef gemoedsrust aan hen die U hier beneden vrezen, 
en doe wat goed is in Uw ogen (cf. Sjof. 10:15). 
Gezegend zijt Gij, Eeuwige, die Tefilla hoort.

ר' יהושע אומר
 שמע שועת עמך ישראל 

ועשה מהרה בקשתם 
בא"י שומע תפלה

R. Josjoea zegt: 
Hoor de smeking van Uw volk Israel 
en vervul haastig hun verzoek. 
Gezegend zijt Gij, Eeuwige, die Tefilla hoort.

ר' אלעזר ברבי צדוק אומר 
שמע צעקת עמך ישראל 

ועשה מהרה בקשתם 
בא"י שומע תפלה

R. Eleazar zoon van R. Zadok zegt:
Hoor de roep van Uw volk Israel 
en vervul haastig hun verzoek. 
Gezegend zijt Gij, Eeuwige, die Tefilla hoort.

אחרים אומרים 
צרכי עמך ישראל מרובין 

ודעתם קצרה 
יהי רצון מלפניך ה' אלהינו 

שתתן לכל אחד ואחד כדי פרנסתו 
ולכל גויה וגויה די מחסורה 
ברוך אתה ה' שומע תפלה

Anderen zeggen: 
De noden van Uw volk Israel zijn vele, 
en hun inzicht is gering (i.e. zij weten niet wat ze moeten vragen i.v.m. hun noden). 
Moge het Uw wil zijn, Eeuiwge onze God, 
dat U aan iedereen afzonderlijk geeft naar zijn behoefte, 
en aan elk lichaam afzonderlijk wat eraan ontbreekt. 
Gezegend zijt Gij, Eeuwige, die Tefilla hoort.

אמר רב הונא 
הלכה כאחרים

Rav Chuna zei: 
de Halacha is in overeenstemming met “de anderen”.

חסד של אמתחסד של אמתחסד של אמת


